MapacdhianbHi noail Ha ciyeHb - - - Parish activities for January

29 CYK PivHi 36opu @ 1:00 rog. no obigi
31 HasuaHHA Ha BaHaypi

UWAC Annual Meeting @ 1:00 pm
Bandura Instruction

MapadianbHi nogii Ha NMOTUK - - - Parish activities for February

Seniors Club: Public Lunch
UW.A.C. Meeting @ 1:00 pm
Bandura Instruction: Choir Rehearsal
Bandura Instruction: Choir Rehearsal
No Sunday School

Bandura Instruction: Choir Rehearsal
Seniors - Varenyky Preparations
Seniors - Varenyky Preparations
Parish Annual Meeting

Bandura Instruction: Choir Rehearsal

2 Kntob ceHbropis: OBig ana nybniku

) C.Y.K 36opn @ 1:00 rog. no obigi

7 HasuaHHa Ha BaHaypi; [Mpoba xopy
14 HapuyaHHa Ha BaHpypi; [poba xopy
19 Hemae HeAiNbHOI WKOMK

21 HasuaHHA Ha BaHaypi; [poba xopy
22 CeHbKlop# - [pUroTyBaHHA BapeHMKIB
23 CeHbKlop# - [pUroTyBaHHA BapeHMKIB
26 MapacpianbHi PiyHi 300pu

28 HasuaHHA Ha BaHaypi; [Npoba xopy

Hawi MapacpianbHi PiyHi 300pu BigdyayTbCcA B HeRinww 26-ro noToro!

lNpocumo BCix unedie [lapadianeHoi Pagu, KomiteTie |1 Crnagosux
OpraHizayin npurotysatu cBoi PiyHi 3BITW | nepepaTn iX A0 HaLOi CEKpeTapku
[annHK arkHanckopiwe. Mu xouemo NpUroTyBaTK BCI 3BITU W pO34aTH iX UreHam 3a
KinlbKa TUXKHIB A0 300piB.

Our Parish Annual Meeting will be held on Sunday the 26th of February.

We are asking that all of the members of our Parish Council, Committees and
Organizations prepare their Annual Reports and hand them in to our parish secre-
tary, Halyna, as soon as possible. We would like to have the reports prepared in
advance so that we can hand them out to the membership a few weeks before the
scheduled meeting.

YKPATHCBKHIA
IIPABOCJIABHUIIL COBOP
CB. JUMUTPIA

YKkpalHcbkui NpaBocnaBHUA CoGop CB. AumuTpia - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius
3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON MWW 109
Website: www. stdemetriusuoc.ca
Tel: (416) 255-7506 Fax (416) 255-1858

Parish Office: E-mail: stdemetrius@rogers.com

Parish Priest: V. Rev. Fr. Volodymyr (Walter) Makarenko
Office: (416) 255-7506 ext. 25 Residence: (416) 259-7241 E-mail: makarenko@rogers.com

33-1a Heginga no [TatngecaTHuui
Hegnina npo 3akxes S
lonoc 8

Cbo2odHi nomMuHaemo
TTOKIOHIHHA YeCHUM sepuaam arn. lempa

Mig vac yB'I3HEHHA B Cpycanumi
anoctona [leTpa 3aKkyBanu B KaWAaHu.
BHoui ABMBCA HOMY aHren i BUBIB i3 TIOpMMK
Ha Bonto. CnovyaTky Bepurn [leTpa
nepexoByBaB y cebe HavyanbHWK B'A3HWUL,
AKMA CTaB XPUCTUAHWHOM. 3a npaBsniHHA
iMmnepatopa KoHcTaHTWHa Benwkoro BOHW
nepebysann B epycanvMCbKii  LEpKBi
BockpeciHHg [ocnogHboro. Y 439 poui
epycanuMcbkniA  natpiapx HKOBeHaniw
nojapysas BepurM Tpeubkid  Uapuui
€Baokii. OaHy vacTuHy Bepwur uUapuus
B3ana go Lapropoaa, a apyry nocnana B
Pum cBOIM AoHbLi €BAOKCII, dKa 3
BENUKOK NOBOXHICTIO NpuiHAna gap |
Hakaszana 36yayeaTwu LepkBy cB. [NeTpa y
Bepurax, Ae 3r0AOM MokNana KahjaHu.
Y Pumi 6ynn Wwe 1 iHWi Bepuri, B aki ByB
3aKkyTuiA cB. [eTpo nig Yyac nepebyBaHHa Y
B'a3HMUi 3a npaBniHHA iMneparTopa
HepoHa. LU kaiaaHu y V cT. [Nana CukcT
[l HakasaB 3'efHaTU 3 TIEO YaCTUHOIO
Bepur, 4aki ©ynu nopapoBaHi Uapuui
€Baokcii. Konu Bepurm TOPKHYNUCA OAHI
OfHWX — cTanoca 4yyao: obuaBsi YacTUHM
3'egHannca B OAUH cCyUinbHWIA naHyor!
Toai LUepkBa BCTaHOBMMA CBATO
MoKknoHiHHA Bepuram cB. lNeTpa.
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UKRAINIAN ORTHODOX
CHURCH OF
ST. DEMETRIUS

33rd Sunday after Pentecost
Sunday of Zacchaeus
Tone 8

Today we commemorate the veneration
of the precious chains of Apostle Peter

The Veneration of the Honourable
Chains of the Holy and All-Praised Apostle
Peter: In about the year 42, on the orders of
Herod Agrippa, the Apostle Peter was
thrown into prison for preaching about Christ
the Saviour. In prison he was held secure by
two iron chains. During the night before his
trial, an angel of the Lord removed these
chains from the Apostle Peter and led him
out from the prison {(Acts 12:1-11).

Christians who learned of the miracle
took the chains and kept them as precious
keepsakes. For three centuries the chains
were kept in Jerusalem, and those who were
afflicted with illness and approached them
with faith received healing. Patriarch Juvenal
(July 2) presented the chains to Eudokia,
wife of the emperor Theodosius the
Younger, and she in turn transferred them
from Jerusalem to Constantinople in either
the year 437 or 439.

Eudokia sent one chain to Rome to
her daughter Eudoxia (the wife of Valentin-
ian), who built a church on the Esquiline hill
dedicated to the Apostle Peter and placed
the chain in it. There were other chains in
Rome, with which the Apostle Peter was
shackled before his martyrdom under the
emperor Nero. These were also placed in
the church.
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AK HanexHo 3BepTaTtucAa go I'IpaBocnaBHoro .El,yxosel-lc'rBa

Mo scix CBALLEHUKIB 3BepTacMock: “Omue (im'a)”.

Cepel yopHOro (MoHaloro) AyxoBeHCTBa, A0 ApxumaHapuTiB Ta IrymeHiB 3BEpTaeMoch
NUCbMOBO AK A0 “Bucokonpenodobxozo Apxumandpuma’ un “feymena (im'sa)”.

Cepea 6Ginoro (KoHaToro) AyxoseHctBa, Ao [poronpecsitepiB, MurpodcopHmx
MpotoiepeiB Ta MNpoToiepeiB 3BepTacMOCh NUCbMOBO AK A0 “Beeveckiwozo lpomonpecsimepa’
un ‘fmumpochoproeo] npomoiepes (iw'a)”.

o caABweHnkiB (binoro AyXoBeHCTBA) 3BEPTAEMOCH MUCbMOBO AK A0 “‘BceyecHozo omus
(iw'a)”. o iepomoHaxiB (YOPHOTO AyXOBEHCTBA) 3BEpTAEMOCh AK Ao “MTpenodobHozo omus (iM'a)”.

o AusakoHiB 3BepTacMoch. “Omue duakoxre” un “npomodusakone” (Bine ayxoBeHcTBO) abo
“Omye iepoduakoxe” un “apxuduakoHe” (YopHe AYXOBEHCTBO).

MUcbMoOBO A0 AMAKOHIB | A0 npoTtoawnakoHiB (Binoro AyXoBeHCTBA) 3BEPTAEMOCH AK A0
“‘Becevecnozo omya Ouakoxa’ un “npomodusxoxa (iM'a)”. [o iepoANAKOHIB Ta apXuAnAKOHIB
(YopHoOro AyX0BEHCTBa) 3BepTacMoch AK Ao “Tlpenodobrozo omua iepoduakona” N “apxuduaKoHa
{(im'a)”.

3aranbHo, KON 3BepTaEMoCcb A0 AYXOBHOI ocobM, 3aBKAW Ha3MBaEMo i iM'AM, a He
npisBuweM. [ucbMOBO MOXHA BKasyBaTW iM'A Ta MNpisBulle, ane AKWO Le MoHax abo
€MucKon, ToAi Npi3euLLEe NUWETLCA B AYXKaX.

The Proper Manner of Addressing Orthodox Clergy

All PRIESTS are addressed when speaking as "Father (name)".

Among the monastic clergy, Archmandrite and lhumens (Abbots) are addressed in
writing as "The Right Reverend Archmandrite” or "The Right Reverend thumen (name)," or, more
rarely, as "The Very Venerable Archmandrite" or "The Very Venerable thumen (name)".

Among married clergy, Protopresbyters and Mitred Archpriests are addressed in
writing as “The Right Reverend Protopresbyter” or "The Right Reverend Mitred Archpriest”, and
Archpriests (Protopriests) are addressed in writing as "The Very Reverend Archpriest” [or Pro-
topriest] (name)".

Other Priests are addressed as "The Reverend Father (name)'. Hieromonks {(monastic
clergy) are addressed in the same way, or, more rarely, as "The Venerable Father (name)’.

All DEACONS are addressed as: "Father Deacon" or "Father Protodeacon” (married
clergy) or as: "Father Hierodeacon" or "Father Archdeacon” (monastic clergy).

In writing, Deacons and Protodeacons (married clergy) are addressed as "The Rev-
erend Deacon (name)" or "The Reverend Protodeacon (name)'. Hierodeacons and Archdea-
cons (monastic clergy) are addressed as "The Reverend Hierodeacon (name)" or "The Rever-
end Archdeacon (name)," or, more rarely, as "The Venerable Hierodeacon (name)" or "The Ven-
erable Archdeacon (name)'.

In general, when addressing Orthodox clergy, we use their first name, not their
surname. In writing, we may write their name and surname. [f the person is a Monk
or a Bishop, then the surname has to be put into parenthesis.

[lepxoBHuit KaneHap
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NMOTUA

Beuipna 5:00 seyopa
Hegina npo Mutapsa | ®apucesa
flimypeia 10:00 paHky
Beuvipna 5:00 seyopa
Hegina npo bnygHoro CunHa
Tpeox CeaTtutenis

flimypeaia 10:00 paHky

CrpiteHHa [ocnoga lcyca Xpucta
flimypeia 9:30 paHky

Beuvipna 5:00 seyopa
Hegina m'aconycHa
npo CrpawHun Cya
flimypeia 10:00 paHky

Beuvipna 5:00 seyopa

Hegina cuponycHa
fimypeia 10:00 paHky

MNouaTok Benwukoro lNocTy

Nirypria Pariw OceaveHnx Hapis
flimypeig 9:30 paHky

Church Calendar

FEBRUARY

Vespers 5:00 pm

Sunday of the Publican and the
Pharisee

Liturgy 10:00 am

Vespers 5:00 pm

Sunday of the Prodigal Son
Three Hierarchs

Liturgy 10:00 am

Meeting of Our Lord Jesus Christ
Liturgy 9:30 am

Vespers 5:00 pm
Meat-fare Sunday

of the Awesome Judgement
Liturgy 10:00 am

Vespers 5:00 pm

Cheese-fare Sunday
Liturgy 10:00 am

Great Lent Begins

Liturgy of the Presanctified Gifts
Liturgy 10:00 am




GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke.
(c.19,v.1-10)

Then Jesus entered and passed through Jericho.

Now behold, there was a man named Zacchaeus who was a
chief tax collector, and he was rich.

And he sought to see who Jesus was, but could not because of
the crowd, for he was of short stature.

So he ran ahead and climbed up into a sycamore tree to see
Him, for He was going to pass that way.

And when Jesus came to the place, He looked up and saw him,
and said to him, “Zacchaeus, make haste and come down, for today |
must stay at your house.”

So he made haste and came down, and received Him joyfully.

But when they saw it, they all complained, saying, “He has gone
to be a guest with a man who is a sinner.”

Then Zacchaeus stood and said to the Lord, “Look, Lord, I give
half of my goods to the poor; and if | have taken anything from anyone
by false accusation, | restore fourfold.”

And Jesus said to him, “Today salvation has come to this house,
because he also is a son of Abraham;

for the Son of Man has come to seek and to save that which was

lost.”

AMNOCTOJ

3 Nepuworo NMocnaHHAa ao Tumodia ce. Anoctona lNaBna YnTaHHSA.
(p. 4, B. 9—-15)

bpatTtsa: BipHe ue cnoBo, i rigHe BCAKOro NpUNHATTSA!

Bo Ha ue Mu n NpautoeMo i 3HOCMMO raHbby, WO Hagilo Knagemo Ha

Bora »Xuoro, Akui ycim niogam Cnacutens, HanbinbLue X Ansa BipHUX.

Hakasywn oue Ta HaByam!

Hexan monoanm TBOIM BIKOM HIXTO He ropaye, ane 6yab 3paskom

AN BipHMX Y CIOBI, Yy XWTTI, Y NtoBOBI, y Ayci, Y Bipi, Yy yncTocTi!

[Mokn npuingy g, NMUNbHYN YATAHHSA, HaragyBaHHA Ta HayKu!

He 3aHenbyn 6narogaTtHoro aapa B cobi, wo 6ys gaHum 1o6i 3a

NPOPOLTBOM i3 NOKMNaAeHHSM pyK NpecBiTepis.

Mpo ue niknyncs, y uim npobysan, wob ycnix TBik 6yB ABHUIA ONA

BCix!



E€EBAHIENIA

Big Jlyku CBsaiToro €BaHrenia YnTaHHA.
(p-19,B.1-10)
|, BBiNLWIOBLIK ICcyC, NepexoanB Yyepes3 EPUXOH.

| ocb 4Yonosik, Wo 3BaBcsa 3akxen, BiH 6yB cTapLumi Hag,
MUTHUKamu, i byB Garatmm,

B6axaB 6auntun Icyca, xT0 BiH, ane 3-3a Hapoay He mir, 60 manun
OyB Ha 3picT.

|, 3abirwm Bnepen, BiH BMMi3 Ha hiroBe aepeso, Wwob 6aunTu
WNoro, 60 BiH maB nobi4 HEOro NPOXoANTM.

A Konn Ha ue micue lcyc niginwos, To NOrnsHyB yropy 40 HbOro 1
npomoBwmB: 3akxeto, 3ingun 3apas goaony, 60 cborogHi NoTpibHO MeHi
Oyt B gomi TBOIM!

| Ton 3apas gogony i3nis, i NPUMHAB Woro 3 pagicTio.

A Bci, 9k nobaumnu ue, noyanu HapikaTw, i kazanu: BiH oo
rPILLHOrO My>a B roCTUHY 3anLloB!

CtaB xe 3akxei Ta 1 npomosue 0o ocnoaa: ocnoaw,
NONoBMHY MAETKY CBOrO 1 BigAam ocb yOOrum, a Konm Koro CKpusaue
OyB 4MM, BEPHY BYETBEPO.

Icyc ke npomoBmB 40 HbOro: CbOroAHi Ha AiM uen cnaciHHs
npuvnAwno, 6o 1 BiH cuH ABpaamis.

CwuH 60 JTroacbknin NpunLLIOB, WoO 3HaNUTK Ta cnacTu, Wo
3aruHyrno!

EPISTLE
The reading is from the First Epistle of St. Paul to Timothy.
(c.4,v.9-15)

Brethren: This is a faithful saying and worthy of all acceptance.

For to this end we both labor and suffer reproach, because we trust

in the living God, who is the Savior of all men, especially of those who

believe. These things command and teach.

Let no one despise your youth, but be an example to the believers in

word, in conduct, in love, in spirit, in faith, in purity.
Till I come, give attention to reading, to exhortation, to doctrine.
Do not neglect the gift that is in you, which was given to you by
prophecy with the laying on of the hands of the eldership.
Meditate on these things; give yourself entirely to them, that your

progress may be evident to all.
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